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А. А. МОКАНЬ (Ленинград)

ЭТИМОЛОГИЯ BEHTEPCKOTIO káprázik 'ПECTPИT, PЯБИT

B ГЛAЗAX’

Происхождение глагола Варгаг®, обычно выступающего в словосо-

четании Вдргаг а sгете 'у него пестрит, рябит в глазах’ (А таруаг
nyelv ertelmezö szötära 111, Budapest 1960, crp. 745), Hen3BecTHO (TESz
Н 364). В письменных памятниках он впервые отмечен в 1666 г.: Кар-
rozott taldm a szeme, hogy az egyböl kettöt сsятаИй ’Быть может у
него рябило в глазах, что из одного CAeNAN NBa’ (G. Szarvas, Zs.

Simonyi, Magyar nyelvtorténeti szotar 11, Budapest 1891, ctp. 114).
В современном виде глагол впервые засвидетельствован в 1793 г.: Porral
lévén tele, kaprdzott a szemek ’B полных пыли глазах рябило’
(P. M. Rethei, Csüzy Zsigmond szavai. — Nyr. XXXVIII 1909, crp.
317). До конца ХIХ в. он употреблялся и в значении 'какой-нибудь из

органов чувств имеет функциональное нарушение’ (ТЕ$; П 364).
Структура Варгйг!в указывает на образование его от незасвидетель-

ствованного в венгерском языке существительного *&дарга (ср. анало-

гично образованные отыменные TJlaroJibl: csipdzik 'гноиться (о глазах)’
<< сs!ра ’тной в глазах’, сяйаг!@ ’пускать ростки’< cSir@ ‘’ростки’ и

др.), которое было заимствовано или из словацких или из закарпатско-
украинских диалектов; ср. словац. диал. kapra (—ворга), kaprina, karpa
(с метатезой), лит. karpina 'гной в глазах’, закарпатско-укр. кбпра
(— копра; мн. ч. кавпри — капры—калр!) то же. От приведенных суще-
ствительных в обоих языках образованы производные, например, сло-

pau. kapravy (~ karpavy) ’слезоточивый (о глазах)’, zakapravic sе,
kapravief, karpavief ’слезиться, слезоточить’, закарпатско-укр. кбпра-
вы(и)й ’тот, у кого глаза гноятся; тот, у кого в глазах гнойные выделе-

ния, особенно утром (хотя глаза у него и здорсвые)’, каправтти (с’а, с’»,
са) 'гноиться (о глазах)’и др. (И. О. Дзендзелlвський, Укра!н-
-сько-захlднослов’янськ! лексичн! паралел!, Ки!в 1969, стр. 70, 156).

Отметим, что капра (Варга) в словацких и закарпатско-украинских
письменных памятниках не встречается, однако производное прилага-
тельное каправый 'гноящиеся глаза’ засвидетельствовано в украинских
памятниках Закарпатья уже в ХУП в.: «...очесы сут имъЪ каправы,
болЪзнены» (А. Петров, Материалы для истории Угорской Руси
УП. — Памятники церковно-религиозной жизни угроруссов XVI—-
ХУП вв., Санкт-Петербург 1914, стр. 83). Если при этом учесть, что

прилагательное Варгаой, каправы(и)й является «давним общим украин-
ско-словацким образованием» (И. О. Дзендзелlвський, указ. раб.,

https://doi.org/10.3176/lu.1972.2.07

https://doi.org/10.3176/lu.1972.2.07


А. А. Мокань

128

стр. 70), то словац. Варга и закарпатско-укр. капра должны были суще-
ствовать гораздо раньше XVII ».

Причину того, что существительное *Варга 'глазной гной’ не сохра-
нилось в венгерском языке, можно объяснить следующим образом: во

время его заимствования в венгерском языке уже существовало заим-

ствованное из древнетюркского языка еще до прихода венгров в кар-
патский бассейн существительное сs!ра ’глазной гной’ (TESz I 536),
равно как и образованный от него глагол сs!раг(® 'гноиться (о глазах)';
впервые он засвидетельствован в 1532 г. (G. Szarvas, Zs. Simonyi,
Magyar nyelvtorténeti szétar I, Budapest 1890, ctp. 438).

Из первой дублетной пары — сs!ра ’глазной гной’ — *kdpra 10 же —-

победителем вышло первое, что привело к исчезновению более позднего
заимствования *kdpra.

Иначе обстояло дело со второй дублетной парой — c¢sipdzik 'гноить-
ca (о глазах)’ —- kdprdzik то же. Здесь глагол kßdprdzik M3MeHHJ CBOe

значение ‘видит как в тумане из-за того, что глаза гноятся, слезоточат'
в 'видит как в тумане’! и дальше 1) 'какой-нибудь из органов чувств
имеет функциональное нарушение (арх.)’и 2) ’пестрит, рябит в глазах’
и потому сохранился.

В заключение отметим, что приведенное из 1666 г. видоизменение

(с а вместо @& в первом слоге и о вместо 4 во втором) мы считаем вто-,

ричным образованием, возникшим, по всей вероятности, вследствие на-

родной этимологии (ср. венг. kaprozik ‘’посыпать ykponoM < kapor
'’ykpon, Anethum graveolens’). /

! Ср. венг. диал. kdprdzik — käprdddzik: Käpräddzik a szöme 'nem lät tisztän —

видит как в тумане’ ( 5. Bälint, Szegedi szötär I, Budapest 1957, ctp. 687).

A. A. MOKANY (Leningrad)

DIE ETYMOLOGIE DES UNGARISCHEN VERBS káprázik ’ES FLIMMERT

EINEM VOR DEN AUGEN’

Im Artikel wird die Etymologie des seiner Herkunft nach unbekannten ungarischen
Verbs kdprdzik ’flimmern bzw. es flimmert einem vor den Augen’ erforscht.

Nach der Meinung des Autors ist das Verb kdprdzik ’flimmern bzw. es flimmert
einem vor den Augen’ <{ 'unklar sehen’ < *'unklar sehen, weil die Augen Augenhohlenfett
haben, trinen’ < *'eitern (von den Augen)’ die Weiterbildung vom Substantiv *kdpra
*’Augenhohlenfett’, das dem slowakischen Wort kapra ’'Augenhohleniett’ oder dem irans-

karpatisch-ukrainischen Wort капра id. entlehnt ist.
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